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No. 4459. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT’
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
COLOMBIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT BOGOTA, ON 14 MARCH 1958

The Governmentof the United Statesof America and the Government
of Colombia:

Recognizingthe desirabilityof expandingtradein agriculturalcommodities
betweentheir two countriesandwith otherfriendly nationsin a mannerwhich
would not displaceusual marketingsof the United Statesof America in these
commodities,or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Consideringthat the purchasefor Colombianpesosof surplusagricultural
commoditiesproducedin the UnitedStatesof Americawill assistin achieving
such an expansionof trade;

Consideringthat the Colombianpesosaccruing from such purchaseswill
be utilized in a mannerbeneficialto bothcountries;

Desiringto set forth understandingswhich will governthe salesof surplus
agriculturalcommoditiesto the Governmentof Colombiapursuantto Title I
of the Agricultural TradeDevelopmentand AssistanceAct, as amended,and
the measureswhich the two Governmentswill takeindividually andcollectively
in furtheringthe expansionof tradein suchcommodities;

Haveagreedas follows

Article I

SALES FOR PESOS

Subjectto theissuanceby the Governmentof the UnitedStatesof America
and acceptanceby the Governmentof Colombia during the period ending
June 30, 1958, of purchaseauthorizations,the Governmentof the United
Statesof Americaundertakesto financethe saleto purchasersauthorizedby the
Governmentof Colombia, for pesos,of the following agriculturalcommodities
determinedto besurpluspursuantto Title I of the Agricultural TradeDevelop-
mentandAssistanceAct, as amended,in the amountindicated:

Cameinto force on 14 March1958, upon signature,in accordancewith articleVI.
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Amount

Commodity (Million)

Corn,yellow $1.1
Barley, feed .5
Grain sorghum .5
Oats,feed .1
Soybeanand/orcottonseedoils 2.5
Cotton 2.8
Tobacco .~

Dairy products .2
Oceantransportation(est.50%) .5

TOTAL $8.7

Purchaseauthorizationsissuedpursuantto theabovewill includeprovisions
relating to the sale and delivery of commodities,the time and circumstances
of depositof the pesosaccruingfrom suchsaleandotherrelevantmatters.

Article 11

USES OF PESOS

1. Thetwo Governmentsagreethat the pesosaccruingto the Government
of the United Statesof Americaas a consequenceof the salesmadepursuantto
this agreementwill beusedby the Governmentof the UnitedStatesof America
in such mannerandorder of priority as the Governmentof the United States
of Americamay determine,for the following purposes,in the amountsshown:

(a) To help develop new marketsfor United Statesagricultural commodities,
for internationaleducationalexchange,for financingthetranslation,publica-
tion anddistribution of booksand periodicals,and for other expenditures
by the Governmentof the UnitedStatesof AmericaunderSections104 (a),
104 (f), 104 (Ii) and 104 (i) of the Act, the pesoequivalentof $1.30million.

(b) To provideassistanceof thetypesprovidedfor underSection 104 (j) of the
Act, the pesoequivalentof not to exceed$870,000.

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washingtonunder
Section 104 (e) of said Act and for administrativeexpensesin Colombia
incident theretothe pesoequivalentof $2.18 million, but not more than
25 percentof the currenciesreceivedunderthe agreement. Suchloanswill
be made to United States businessfirms and branches,subsidiariesor
affiliates of such firms in Colombia for businessdevelopmentand trade
expansionin Colombia,andto United Statesfirms andto Colombianfirms

No. 4459
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for the establishmentof facilities for aiding in the utilization, distribution
or otherwiseincreasingthe consumptionof and marketsfor United States
agricultural products. It is understoodthat such loans will be mutually
agreeableto the Export-ImportBank of Washingtonand the Government
of Colombia. The Banco de Ia Repüblica will act on the behalf of the
Governmentof Colombia in this matter. In the event the pesosset aside
for loans underSection 104 (e) of said Act are not advancedwithin three
years from the date of this agreementbecauseExport-Import Bank of
Washingtonhasnot approvedloansor becauseproposedloanshavenot been
mutually agreeableto Export-Import Bank of Washingtonand the Banco
de la Repüblica, the Governmentof the United Statesof America may use
the pesosfor any purposeauthorizedby Section 104 of theAct.

(d) For a loanto theGovernmentof Colombiato promotetheeconomicdevelop-
ment of Colombia underSection 104 (g) of the Act, the pesoequivalentof
$4.35 million, the terms and conditions of which will be included in a
supplementalagreementbetweenthe tw6 Governments. It is understood
that the loan will be denominatedin dollarswith paymentof principle and
interestto be madein U.S. dollars, or, at the option of the GOC in pesos,
such paymentsin pesosto be madeat the applicableexchangerates as
defined in the loan agreement,in effect on the date of payment. It is
further understoodthat loanfunds shallbe disbursedonly after prior agree-
ment asto the usesof suchloanfunds. Theseandotherprovisionswill be
set forth in the loan agreementand any agreementsupplementalthereto.
In the eventthe pesosset asidefor loans to the Governmentof Colombia
are not advancedwithin threeyears from the dateof this Agreementas a
result of failure of the two Governmentsto reachagreementon the use of
the pesos for loan purposes, the Governmentof the United Statesof
Americamayusethe pesosfor any otherpurposeauthorizedby Section 104
of the Act.

2. In the event the total of pesosaccruing to the Governmentof the
United Statesof America as a consequenceof sales made pursuantto this
Agreementis less than the pesoequivalentof $8.7 million the amountavailable
for a loan to the Governmentof ColombiaunderSection104 (g) maybe reduced
by the amountof suchdifference; in the eventthe totalpesodepositexceedsthe
equivalentof $8.7 million, 50 percentmaybe availablefor the loanunder104 (g)
and50 percentfor any useor usesauthorizedunderSection 104 asdetermined
by the Governmentof the United Statesof America.

No. 4459
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Article III

DEPOSIT OF COLOMBIAN PESOS

The depositof Colombianpesosto the accountof the Governmentof the
United Statesof America in payment for the commodities and for ocean
transportationcostsfinancedby the Governmentof theUnited Statesof America
(except excesscosts resulting from the requirementthat United States flag
vesselsbe used)shallbe madeat the rate of exchangefor United Statesdollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a
preferential rate) in effect on the datesof dollar disbursementby the United
Statesof America, as provided in the purchaseauthorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Governmentof Colombia agreesthat it will take all possible
measuresto preventthe resaleor transshipmentto other countries, or the use
for other than domesticpurposes(exceptwhere such resale,transshipmentor
useis specificallyapprovedby the Governmentof theUnited Statesof America),
of the surplusagriculturalcommoditiespurchasedpursuantto the provisionsof
this Agreement,andto assurethat the purchaseof such commoditiesdoesnot
result in increasedavailability of theseor like commoditiesto nationsunfriendly
to the United Statesof America.

2. The two Governmentsagreethat they will takereasonableprecaution
to assurethat salesor purchasesof surplusagricultural commoditiespursuant
to this Agreementwill notunduly disruptworld pricesof agriculturalcommodi-
ties, displaceusualmarketingsof the UnitedStatesof Americain thesecommodi-
ties, or materially impair traderelationsamongthe countriesof the free world.

3. In carrying out this Agreementthe two Governmentswill seek to
assureconditionsof commercepermittingprivate tradersto function effectively
and will use their best endeavorsto develop and expandcontinuousmarket
demandfor agriculturalcommodities.

4. The Governmentof Colombia agreesto furnish, upon requestof the
Governmentof the United Statesof America, information on the progressof
the program,particularly with respectto arrivalsandconditionsof commodities
and the provisionsfor the maintenanceof usual marketingsand information
relatingto exportsof the sameor like commodities.

No. 4459
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Article V

CONSULTATION

The two Governmentswill, upon the requestof either of them consult
regardingany matter relating to the application of this Agreementor to the
operationof arrangementscarriedout pursuantto this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreementshall enterinto force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respectiverepresentatives,duly authorizedfor
the purpose,havesigned the presentAgreement.

DONE in duplicate at Bogota in the English and Spanishlanguages,this
14th day of March 1958.

For the Government For the Government
of the United Statesof America: of Colombia:

John M. CABOT C. S. DE SANTAMARIA

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA RELATIVE TO AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT DATED MARCH 14, 19581

The Governmentof the United Statesof Americaandthe Governmentof
Colombia haveagreedas follows

SectionI

Subject to the provisions of the Agricultural Commodities Agreement
betweenthe two GovernmentsdatedMarch 14, l958~it is understoodthat the
Governmentof the United Stateswill issue and the Governmentof Colombia
will acceptpurchaseauthorizationsduring the period ending90 calendardays
from the date this Agreement is effective. It is further understoodthat the
Governmentof Colombia will purchaseall the commoditiesexcept soybean
and/orcottonseedoils on or beforeMarch 31, 1958 andcompleteshipmenton or
before June30, 1958. The oils will be purchasedon or before June30, 1958
and shipmentscompletedon or before December31, 1958.

1 Seep. 116 of this volume.

No, 4459
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Section II

USUAL MARKETINGS

The two Governmentsagree that imports of surplus agricultural com-
modities underthe foresaidagreementto which this memorandumrelatesshall
be over and aboveusual commercial imports from all sourcesfor the period
coveredby this Agreement. Commercial imports shall be for the fiscal year
1957-58: a minimum of grain or productsequivalentto 23,000M. T. of barley;
a minimum of grain or productsequivalentto 9,000M. T. of oats;a minimum
of 7,300M. T. of edibleoils; a minimum of 25,000balesof cotton;a minimum
of tobacco productsequivalentin import value to $500,000plus the cost of
manufacturingthe tobacco provided in the Agricultural CommoditiesAgree-
mentinto tobaccoproducts;all from the United Statesandsuchquantitiesof the
abovecommoditiesfrom other supplying countriesas will not disrupt normal
tradepatterns.

SectionIII

It is further agreed by the two Governmentsthat the Governmentof
Colombia will use its best efforts to passon to consumersto the fullest extent
possiblethe low costsof the surplusagricultural commoditiespurchasedunder
the Agricultural CommoditiesAgreement. To this end, the Governmentof
Colombia will arrangethat thesecommoditiesaremadeavailableto consumers
at prices not to exceedthoseat which locally producedcommoditiesare made
available, and that income derived from the differencebetweenpurchaseand
salepriceswill be usedto increasethe availability anddecreasethe cost of food
to Colombianconsumersthroughaids to importation anddistribution.

J. M. C.
C. S. DES.

No. 4459



128 United Nations — Treaty Series 1958

RELATED NOTES

The American Ambassadorto the Colombian Minister of Foreign Affairs

No. 164

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural CommoditiesAgreement
betweenthe Governmentof the UnitedStatesof Americaandthe Government
of Colombia signed today’ and in particular to Article II, Paragraph1 (a),
concerningthe developmentof new markets for United Statesagricultural
commodities.

I wish to confirm my Government’sunderstandingof the agreement
reachedin conversationswhich havetakenplacebetweenthe Embassyand the
Ministry of ForeignAffairs with referenceto the conversionof an amount not
to exceedthe pesoequivalentof $50,000into other currenciesexcept United
Statesdollarsupon requestby the Governmentof the UnitedStatesof America.
This facility is requestedfor the purposeof havingfundsto pay for international
transportationof United Statesand other personnelengagedin agricultural
marketing developmentactivities and to finance marketdevelopmentactivities
in third countriesandprocuresuppliesandequipmentfor such purposes.

I shall appreciatereceiving Your Excellency’s confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

John M. CABOT

His ExcellencyDr. CarlosSanzde Santamaria
Minister of ForeignAffairs
Bogota

March 14, 1958

‘See p.11
6

of this volume,
No. 4459



1958 Nations Unies — Recueildes Traitds 129

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E 1095

Bogota, marzo26 de 1958

Sefior Embajador

Tengo el honor de referirme a Ia
atentanota de VuestraExcelencia,de
fecha14 de los corrientes,distinguida
con el n~imero164, relacionadacon
el ArtIculo II, Párrafo I (a) del Con-
venio sobreExcedentesAgricolas fir-
mado entre el Gobiernode Colombia
y el Gobiernode los EstadosUnidos
deAmericael dIa 14 demarzode 1958.

Me he enteradocon toda atención
de la solicitud de Vuestra Excelencia
referente a la conversion de una
cantidadqueno excedaal equivalente
en pesos de US$50.000.0O, a otras
monedas,exceptuandodólaresestadi-
nenses,con el fin de que el Gobierno
de los Estados Unidos de America
tengafondos para pagarpor el trans-
porte internacionalde personalque se
dediquea actividadesde desarrollode
mercados,comotambiénparaobtener
materiales y equipos para tales fines.

Sobre el particular me permito in-
formar a Vuestra Excelencia que el
Gobiernode Colombia tendrá mucho
gusto en accedera su solicitud, en el
entendimientode que podra efectuar
el pago en dOlaresestadinenses,de no
contarcon monedasdistintas,paraque
el Gobierno de los EstadosUnidos de
America efectüe la conversiOn a Ia

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

J

MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS

A/E 1095

Bogota, March 26, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency’s courteousnote No. 164,
datedthe 14th of this month, relating
to Article II, Paragraph1 (a) of the
Surplus Agricultural Commodities
Agreementconcluded on March 14,
1958 between the Government of
Colombia and the Governmentof the
United Statesof America.

I have taken due note of Your
Excellency’s request regarding the
conversionof an amountnotexceeding
the peso equivalentof US$50,000.00
into other currencies except United
States dollars to the end that the
Governmentof the United Statesof
America may have funds to pay for
the international transportation of
personnel engaged in marketing
developmentactivities, as well as to
procure supplies and equipment for
suchpurposes.

In this connectionI takethe liberty
of informing Your Excellency that
the Governmentof Colombia will be
very happy to accedeto your request
on theunderstandingthat it may effect
paymentin United Statesdollars if it
does not have other currenciesat its
disposal, so that the Governmentof
the United States of America may

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.
2

Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Aniérique.
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monedaquerequiera,a fin de atender
a susdiversasnecesidades.

Me valgo de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencialas ex-
presionesde mi másalta y distinguida
consideraciOn,

C. S. DE SANTAMARI A

A Su Excelencia
el Señor JohnM. Cabot
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
de los EstadosUnidos
de America

La Ciudad

maketheconversionto thecurrencyit
requires, in order to take careof its
various needs.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestand most distin-
guishedconsideration.

C. S. DE SANTAMARf A

His Excellency
John M. Cabot
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

No. 44~9
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA RELATING TO THE AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT OF 14 MARCH 1958.2
BOGOTA, 20 MARCH AND 23 APRIL 1958

I

The AmericanAmbassadorto the Colombian Minister of Foreign Affairs

No. 176

Excellency:

I havethe honor to refer to the Memorandumof Understanding3between
the Governmentof the United Statesof America and the Governmentof
Colombiarelativeto theAgriculturalCommoditiesAgreementsignedMarch 14,
1958,2and in particularto SectionI concerningthe datesby which the Govern-
ment of Colombia will purchaseand completeshipmentson the commodities.

I wish to confirm my government’s understandingof the agreement
reachedin conversationswhich havetakenplace betweenthe Embassyandthe
Ministry of Agriculture to the effectthat for all the commoditiesexceptsoybeans
and/or cottonseedoils, the purchaseswill be completedon or before May 31,
1958andtheshipmentscompletedon or beforeAugust31, 1958. The oils will
be purchasedand shipped on or before the datesstated in Section I of the
Memorandumof Understanding.

The extensionof the purchaseand shipment dates is madein order to
facilitate the acquisitionof the commoditiesby the Governmentof Colombia,
to provide for orderly marketingof the importedcommodities,and to avoid
disruption of internal markets.

I shall appreciatereceiving Your Excellency’s confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

JohnM. CABOT

March 20, 1958

His Excellency Dr. Carlos Sanzde Santamaria
Minister of ForeignAffairs
Bogota

‘Came into forceon 23 April 1958 by theexchangeof thesaidnotes.
3

Seep. 116 of this volume.
~Seep. 124 of this volume.

N~4459
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II

The Colombian Secretary General to the American Ambassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogota, abril 23 de 1958
A/E 1421

SeñorEmbajador:

Tengo el honor de referirme a la
atentanota de VuestraExcelencia,de
fecha20 de marzo~iltimo, distinguida
con el nümero 176, relacionadacon el
Memorandum de Acuerdo entre el
Gobierno de Colombia y el Gobierno
de los Estados Unidos de America,
firmado el 14 de marzo de 1958, en
desarrollo del Convenio sobre Exce-
dentes Agricolas de Ia misma fecha.

Es entendido que el Gobierno de
Colombia comprará todos los pro-
ductos exceptoaceitesde soya y/o de
semilla de algodón el dIa 31 de mayo
de 1958 o antes y completará el
despachoel dia 31 de agostode 1958
o antes. Los aceitesserán comprados
y despachadosenlas fechasestipuladas
en la SecciOnI del Memorandumde
Acuerdo.

Me valgo de Ia oportunidad para
reiterara VuestraExcelencialas expre-
siones de mi más alta y distinguida
consideración,

J. MORALES SUAREZ

A Su Excelencia
el Señor John M. Cabot
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
de los EstadosUnidos
de America

La Ciudad

A/E 1421

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency’s courteousnote No. 176,
of March 20, 1958, concerning the
Memorandumof Understandingbe-
tween the Governmentof Colombia
and the Governmentof the United
Statesof America,signedon March 14,
1958, in implementationof the Surplus
Agricultural CommoditiesAgreement
of the samedate.

It is understoodthat the Govern-
mentof Colombiawill purchaseall the
products except soybean oil and/or
cottonseedoil on or before May 31,
1958 and will completeshipment on
or before August 31, 1958. The oil
will be purchasedandshippedon the
dates stipulated in Section I of the
Memorandumof Understanding.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestand most distin-
guishedconsideration.

J. MORALES SUAREZ

His Excellency
John M. Cabot
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
City of America

‘Translation by theGovernmentof theUnitedStatesof America.
‘Traduction du Gouvernementdes Etats-Unisd’Amérique.

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

}

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bogota,April 23, 1958

No. 4459
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA RELATING TO THE AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT OF 14 MARCH 1958.2
BOGOTA, 10 AND 23 APRIL 1958

I

The AmericanAmbassadorto the Colombian Minister of Foreign Affairs
Note No. 187

Excellency:

I havethe honor to refer to the Memorandumof Understanding3between
the Governmentof the United States of America and the Governmentof
Colombiarelative to the agriculturalcommoditiesagreementsignedMarch 14,
1958,2 in particularto SectionI concerningthedatesby which the Government
of Colombia will purchaseand completeshipmentson the commodities, as
well as to my Note No. 176 of March 20, l958,~concerningan extensionof
thesedates.

I wish to confirm my Government’sunderstandingof the agreement
reachedin conversationswhich havetakenplace betweenthe Embassyandthe
Ministry of Agriculture to the effect that the tobaccowill be purchasedon or
beforeSeptember30, 1958, andshipmentcompletedon or before October31,
1958. All othercommoditieswill be purchasedandshippedon or beforethe
datesstatedin SectionI of the Memorandumof Understandingandin my Note
No. 176.

The extensionof the purchaseandshipmentdatesfor thetobaccois made
in orderto providesufficient timefor the Governmentof Colombia to havethe
tobaccomanufacturedinto cigarettes.

I shall appreciatereceivingYour Excellency’s confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

John M. CABOT

April 10, 1958

His ExcellencyDr. CarlosSanz de Santamarla
Minister of ForeignAffairs
Bogota

‘Came into forceon 23 April 1958by theexchangeof thesaidnotes.
‘See p. 116 of this volume.
‘See p. 124 of this volume.
‘Seep. 131 of this volume.
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II

The Colombian SecretaryGeneralto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERLO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogota,abril 23 de 1958
A/E 1422

SeñorEmbajador:
Tengo el honor de referirme a la

muyatentanotadeVuestraExcelencia,
distinguida con el nümero 187, de
fecha 10 de los corrientes,la cual se
relaciona con el Memorandum de
Acuerdo entre el Gobierno de
Colombiay el Gobiernodelos Estados
Unidos de America, firmado el 14 de
marzo de 1958, en desarrollo del
Convenio sobreExcedentesAgricolas
de la misma fecha.

Es entendido que el Gobierno de
Colombia compraráel tabacoen Sep-
tiembre30 de 1958 o antesy comple-
taráel despachoen Octubre31 de 1958
o antes. Todos los otros productos
seráncompradosy despachadosen las
fechasestipuladasen Ia SecciónI del
MemorandumdeAcuerdoy enla nota
de Vuestra Excelenciade fecha20 de
Marzo,distinguidacon el nümero176.

Me valgo de Ia oportunidad para
reiteraraVuestraExcelencialasseguri-
dades de mi más alta y distinguida
consideraciOn,

J. MORALES SUAREZ

A Su Excelencia
el Señor JohnM. Cabot
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los EstadosUnidos
de America

La Ciudad

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bogota,April 23, 1958
A/E 1422

Mr. Ambassador:
I havethe honor to refer to Your

Excellency’s courteousnote No. 187,
datedthe 10thof this month,concern-
ing the Memorandum of Under-
standingbetweenthe Governmentof
Colombiaand the Governmentof the
United Statesof America, signed on
March 14, 1958, in implementationof
the SurplusAgricultural Commodities
Agreementof the samedate.

It is understoodthat the Govern-
ment of Colombia will purchasethe
tobacco on or before September30,
1958 and will complete the shipment
on or before October 31, 1958. All
the other productswill be purchased
and shippedon the datesstipulatedin
Section I of the Memorandum of
Understanding and in Your Ex-
cellency’s note No. 176, dated
March 20.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestand most distin-
guishedconsideration.

J. MORALES SUAREZ

His Excellency
John M. Cabot
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the UnitedStates
of America

City

‘Translation by theGovernmentof theUnitedStatesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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